Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

dvaitamu sukhamA-rltigauLa 

In the kRti 'dvaitamu sukhamA' - rAga rltigauLa, Sri tyAgarAja asks the 
Lord to dear his doubt - which is better - whether dvaita or advaita? 

P klvaitamu sukhamA advaitamu sukhamA 

A 2 caitanyamA vinu sarva sAkshi 

vistAramugAnu telpumu nAtO (dvaitamu) 

C gagana pavana tapana 3 bhuvan( A) d(y) avanilO 

naga dhar(A)ja Siv(E)ndr(A)di surulalO 
bhagavad-bhakta var(A)grEsarulalO 
bAga ramincE 4 tyAgarAj (A)rdta (dvaitamu) 

Gist 

Listen, O Pure Consdousness! O Witness to everything (or everybody) !0 
Lord - worshipped by this tyAgarAja - sporting well in (a) (the five elements) - the 
space, air, fire, water, earth etc, (b) (the trinity) - vishNu, brahmA, Siva, (c) indra 
and other celestials, and (d) the most Eminent of the blessed devotees of the 
Lord! 

Is duality comforting or non- duality? 

Please tell me in detail. 

Word-by-word Meaning 

P Is duality (dvaitamu) comforting (sukhamA) or is non- duality 
(advaitamu) comforting (sukhamA)? 

A O Pure Consdousness (caitanyamA) ! Listen (vinu), O Witness (sAkshi) to 
everything (or everybody) (sarva)! Please tell (telpumu) me (nAtO) in detail 
(vistAramugA); 

is duality comforting or is non- duality comforting? 

C O Lord - worshipped (ardta) by this tyAgarAja (tyAgarAjArdta) - 
sporting (ramincE) well (bAga) in - 



(the five elements) - the space (gagana), air (pavana), fire (tapana), 
water (bhuvana), earth (avani) (avanilO) etc (Adi) ( buvanAdyavanilO) , 

(the trinity) - vishNu - the bearer (dhara) of mountain (mandara or 
gOvardhana) (naga), brahmA (aja) (dharAja), Siva and indra and other (Adi) 
(SivEndrAdi) celestials (surulu) (surulalO), 

the most Eminent (agrEsarulu) of the blessed (vara) (varAgrEsarulalO) 
devotees (bhakta) of the Lord (bhagavat) (bhagavad-bhakta) ! 
is duality comforting or is non- duality comforting? 


Notes - 
Variations - 

4 - tyAgarAj Anita - tyAgarAjanuta. 

References - 

Comments - 

1 - dvaitamu - advaitamu - The following are the statements of Sri 
tyAgarAja- 

(a) In his prologue to dance-drama 'prahlAda bhakti vijayam' - 

saguNa nirguNamula samamugAnencu suguNa rAma brahma sutuDaina 
tyAgarAju... 

"....tyAgarAja - the son of virtuous rAma brahma - who considers the 
worship of Lord with Form and without Form on egual footing..." 

(b) In the kRti 'paramAtmuDu veligE' - rAga vAgadhISvari - 

paramAtmuDu veligE muccaTa bAga telusukOrE 
saguNamulO viguNamulO 

"....Know unerringly the grandeur with which the Supreme Lord is 
effulgent ... He is found with gualities - sattva, rajas and tamas, and bereft of 
qualities..." 

(c) In the kRti 'anurAgamu lEni' - rAga sarasvati, Sri tyAgarAja states - 
saguNa dhyAnamu paini saukhyamu 

"....comfort experienced in the meditation on Lord with form (qualities)" 

(d) In the kRti 'nl bhajana gAna - rAga nAyaki - 

saguNa nirguNa nij amu dabbaralanu . . . santasilla kaNTini 

"... truth and falsehood of worship of the Lord with attributes and 
without attributes ... I beheld exultingly..." 

(e) In the kRti - 'sundaratara dEham' - rAga pantuvarALi, Sri tyAgarAja 
calls the Lord Sri rAma - 'Sivam-advaitam' - the auspicious One and the One 
without dualitiy. 

(f) In the kRti 'rAma sltArAma rAma' - rAga balahaMsa - 

advaita sAmrAjyamul(a)bbin(a)TTu rAma 
sad-vairAgyamu nidhiyu sAyujyamE rAma 



'In the same manner as attainment of the empire of non- duality, the 
wealth of real indifference to Worldly pleasures too amounts to one- ness with 
You." 


(g) In the kRti 'E dAri sancarinturA' - rAga Srutiranjani, Sri tyAgarAja 
asks the Lord which path he should follow - dvaita or advaita. 

E dAri sancarinturA-yika balkarA 
anni tAnanu mArgamunanu canaga 
nannu vIDanu bhAramani-yADedavu 
tannu brOvu dAsa varadA-yaNTE 
dvaituD-anedavu tyAgarAja nuta 

'Please tell me now as to which path should I adhere. If I go in the path 
of advaita - all is Self only. You say that it is difficult to overcome ego; if I pray 
'please protect me, O bestower of boons to the devotees'. You say that I am a 
dvaitin." 

2 - caitanyamA - sarva sAkshi - O Pure Consciousness! O Witness of 
Everything (everybody)! These two epithets go to show the bent of mind of Sri 
tyAgarAja. 

Sri tyAgarAja is not the first person to raise such a query. There has been 
no definitive and final answer for millenniums. The following quotation from 
ashTavakra glta is relevant - 

kva dharmaH kva ca vA kAmaH kva cArthaH kva vivEkatA | 

kva dvaitaM kva ca vA(a)dvaitaM svamahimni sthitasya mE 1 1 19- 2 1 1 

"For me, established in my own glory, there is no religion, sensuality, 
possessions, philosphy, duality or even non-duality." (Translation by John 
Richards) 

Source - http://en.wikisource.orci/ wiki/ Ashtavakra_ Gita 

3 - bhuvana - this word generally means living creatures, mankind etc. 
But this word also means 'water'. In the context of five elements - 'water” seems 
to be the appropriate meaning. 

Devanagari 

R. trPR ^RT 3Ti?PT RT^RT 
3T. ^cFRRT ^ 

Pc|WKH J IH flvRR RTcTT (t) 

^r. ¥R WT rFFT ^(RT)(^)c#[^ 

RR R(RT)W m(^r)(^T)TR 

RFT ^TFRT(^fT)feT (t) 

English with Special Characters 

pa. dvaitamu sukhama advaitamu sukhama 
a. caitanyama vinu sarva salcsi 


vistaramuganu telpumu nato (dvai) 
ca. gagana pavana tapana bhuva(na)(dya)vanilo 
naga dha(ra)ja si(ve)(ndra)di surulalo 
bhagavadbhakta va(ra)gresarulalo 
baga ramince tyagara(ja)rcita (dvai) 

Telugu 

£>. ~c 3 q &£) oj <Z9 ~c 3 q &£) oo ^oso^xj 71 

oJ * 

€ 5 . ?>,§ 

^ex^<£xx (c 3 ^) 
x5. eC5ba5(^T D )(c!6g)^5^)e5 € 

dCo 75 )^ %(1§XoJ 0 j)&) ^odooeS' 5 
d>(a 7 0(jfe<±)t)e5' s 

axd (c 3 £) 

Tamil 

u. ^ 3 emeu^(Lp em _ D<s 2 LDn' ^]^ 3 ianeu^(Lp 6nr°<95 2 LDrr 

einff^ioffTiiJLDn' oSlgiJ emmsu emira^ 

Qjlefu^rrrr(Lpffi[T 3 giJ Q^sbi_|(Lp ^[rG^rr (^ 3 eineu^) 
ff. <9d 3 <9d 3 (o0t ueuioffT ^u®t i_| 4 eu(ioffTn')^ 3 (uj)euio5 ! flGsun' 
fBa 3 ^(ijnOgo 67 i 57 (Goj)rB^ 3 ij[T^l 3 em _ D 0 GuGisu[T 
u 4 < 9 ;qj^ 3 -u 4 cS^ qj(ij[t)<s 3 Gij( 5 TU 0 soGgu[t 
urr 3 ® ijuSl^Gff ^ujn'cg; 3 ijn'(^n')iT#l^ (^ 3 an eu^) 

§l«nsiJ^Lb <s«LDrr ^«nr51 ^ggjanajgLb arSLDrr? 

«neg«mjjGLD! GasTT, iurrsijri)f 51 ri)@Lb eml^lGiu! 
oSlajijLDrTag Qg[flsiffluurTQuj«iT« 0 ; 

ajansiJgLb arSLDrr ^651)51 ^gajanajgLD <s<aLDrr? 

^jffirTUJLb, ffirrrrip, Qgi 0 UL] / i§[t, qoffl .^^ujeyrbrSlgiiLb, 

^[fl, l51ijldiS5t / ^irB^lrreir 0 gaxrr«iT syrTGaurrrfl^iLb, 

ffii_eij(sfT uggiifficrfleb ganax^jDrjjGgarflgjjLb, 
rB®T0 ^l0offlansnujrTi_£b L_|rf1u_|i_b^ ^liurTffirrrrff«iTrT£b 
QgrrLpu QurriGpn'GioffT! 

ajansiJgLb arffiLDrr ^651)51 ^gajanajgLD arffiLDrr? 

ajansiJgLb - urrLDrreuLDmsijLb ^syrreffTLDmoijLb GsuQrD«iT£b 
^ggjansugLb - urrLDrTefTLDrreijLb ^surreffTLDiTGijLb @®TGrDQuj<o5T6b 
anegemuLD - g«fT 6 p<sror[TGij 



ffirrrbp, Qrr^uq, i^it, L]<affl - ggLby^rEJfficrT 

Kannada 


eo. d ,d<diDi) roDSDidjc) t9c3, ,d<diD AiDSD&Sjc) 

doe) doe) 

w. aSdddra <^dD dd 

e) o do od 

^^ddDonad) Jex^doa (d^) 
2i. ddd e^jcdcd d<^d 

dd S(sSe)(ira )£> ;d>dDodU>e 

dddrfj d(o 3 )^eddDod^e 

zrad d^a^e 3^dos(83s)0^ (d^) 


Malayalam 

oJ. 6)6)(3J«5)(2^ OUJ6UI20 (3)a6)6)(3J(5)(2^ 01)^611(20 
(ST3. 6)6)sJ«5)0)J>(20 OjlOOJ OUCOJ OUOdMdl 

Qj1OU(0)O(O(2}O)OO)J 6)(S)QJoJJ(2^ 0)0(3(00 (6)6)Ol) 
sJ. 0)0)0) oJOJO) (OoJO) (gJQj((T)0)(G c } ) )cU(T)1(SeJ0 
coo) o)(©o)sg oo1(goj)((_03o)g 1 oojrojeje&jo 
(30)QJ(3(3<MJ) Qj((00)C(_O)Cnj(0^9J<3£J0 
6T1IOO) (0(2l(36mj (O^OO)(OO(e5O)(O.o_fl(0) (6)6)GJ) 

Assamese 

*r. 

v 5 T. dvrMf f?P| ^ Rtfw 

(AOfSJ TOT (&%) 

F. *T*ff ^t^FT ^(‘Tt)( T ^I)^Rc c lt 
^ Sf(^T)v5? f*t(c^)05t)f^ 

?r*r #03 ^[^m(vsft)fw (d^) 


Bengali 

*t. 'tesj 3 j«rt sjxrt 

v5T. Cb'O'^J^t RFJ 5flf% 



tot (ft) 

F. ddT vs^tF vp(m)( Tf n)<Rc^r 
sr(sT)vsr f*r(c^) 05 t)f^ 

#03 *?MT(\ 5 fr)fe (ft) 

Gujarati 

U. IclH £UHHl *h2cIH £jXHl 
*H. 4cK4Hl Pld $ic[ etlfel. 

Pl$d.L?H°LK clC-HH dlctl (1) 

«l. °l°ld Hdd ctHd CHd(dL)(a)q.Plc4 
d°l UC^O'Y Rl( 4)(<*U)K q^Gic4 
cH°iqxcH5d q.(?L)4$-i^ac4 
0-LLd ?[h^> 4 cUL°L?L( c Vl)[^ict (1) 

Oriya 

0- 60^00 0001 2I60$G0 0001 

\ ex ex \ ex ex 

21- 6GG0H0I §0 06" 010 

ex 

6TO00I0 6G000 0I6GI (60|) 

ex ex \ ex ex \ 

0- 000 060 G00 Q6(0I)(0H)6060I 

ex 

00 0(QI)Q 0(66X01)0 000601 

— 1 ex ex 

Gimm 6(01)60000601 

— 1 ex 

010 0 06^ GHI00KQDGG (60i) 

\ 

Punjabi 

u. §3H mof *r§3H wn-r 
m. #33Jn-r fes Hf H 'Pot d 
feH'd'd'JWS 3 HUK (f ) 

3. 3V3 3^(3 T )(3?T)^fe^ 



?ydT cr(^ T )rT fe(^)(?^ T )fe Hd'M& 
ddl^t!d°(d ^(^)djHdw£ 

W cM'dld'(rr)fcd3 (f ) 



